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Colonel Eric Charron was born in Val-
d'Or, Quebec. The son of an RCAF 
officer, he enrolled in 1988 in Winnipeg. 

Le colonel Eric Charron est né à Val-d’Or 
(Québec). Fils d’un officier de l’ARC, il 
s’enrôle en 1988 à Winnipeg. 

  
He attended the Royal Military College in 
Kingston, graduating as an Electrical 
Engineer and was posted to the Canadian 
Forces School of Communication and 
Electronics (CFSCE) to complete his 
training as a Communications and 
Electronics Officer. 

Il étudie au Collège militaire royal à 
Kingston, où il obtient un diplôme en 
génie électrique. Il est ensuite affecté à 
l’École d’électronique et des 
communications pour terminer son 
instruction comme officier en 
communications et en électronique.  

  
He progressed with a number of technical 
and leadership jobs, starting at a 
Communication Squadron in Borden as a 
troop officer responsible for the 
maintenance, then operations of the 
military strategic communication node. He 
then became the Operations Officer for 
the Metropolitan Area Network in Ottawa 
during its initial construction, including 

Il occupe divers postes techniques et de 
leadership, au début dans un escadron 
des communications à Borden (Ontario) 
comme officier de troupe responsable de 
la maintenance, puis des opérations au 
nœud des communications stratégiques 
militaires. Il devient ensuite officier des 
opérations pour le réseau métropolitain à 
Ottawa pendant sa construction initiale, 



preparing preventive measures against 
any Y2K bugs.  

et prend part à la préparation des 
mesures préventives contre les bogues 
de l’an 2000.  

  
Then-Captain Charron was promoted to 
Major in 1999 and posted to the 
Directorate of Intelligence, Security and 
Operations Automation as manager of all 
military intelligence information systems, 
while completing a MBA at U of Ottawa. 

Le capitaine Charron est promu au grade 
de major en 1999 et est affecté à 
l’organisation du Directeur – 
Automatisation (Renseignement, sécurité 
et opérations) (DARSO) où il est 
gestionnaire de tous les systèmes 
d’information du renseignement militaire 
alors qu’il poursuit ses études à 
l’Université d’Ottawa en vue d’obtenir une 
maîtrise en administration des affaires.  

  
In 2000, Maj Charron was posted to the 
Netherlands as chief systems engineer for 
the NATO Military Intelligence network.   

En 2000, le major Charron est affecté 
aux Pays-Bas comme ingénieur-
systèmes en chef pour le réseau de 
renseignement militaire de l’OTAN.  

  
In 2003, the Charron family moved to 
Kingston, where Maj Charron rejoined 
CFSCE as Squadron Commander for Air 
Force Communications and Army Signals 
officers’ training. He was then appointed 
Squadron Commander for support 
functions covered by over thirteen military 
occupations at the Joint Signals 
Regiment. 

En 2003, la famille Charron déménage à 
Kingston, où le major Charron se joint de 
nouveau à l’École d’électronique et des 
communications des Forces 
canadiennes, comme commandant 
d’escadron pour les communications de 
la Force aérienne et l’instruction des 
officiers des transmissions de l’Armée. Il 
est ensuite nommé commandant 
d’escadron des fonctions de soutien qui 
sont couvertes par plus de treize groupes 
professionnels militaires au Régiment 
des transmissions interarmées.  

  
In January 2007, he was selected for 
German Staff College in Hamburg after a 
crash course in German, and the Charron 
family moved to Europe. In 2009, then-
Lieutenant Colonel Charron returned to 
Ottawa to assume the role of Life-Cycle 
Materiel Manager for various strategic 
communications systems. He deployed to 
Kabul in 2010 as Deputy CJ6 and 
commanding officer of the so-called 
“Kabul 100”. On his return in 2011, he 
became the Operations & Plans Officer of 

Après avoir suivi un cours intensif en 
allemand, en janvier 2007, il est choisi 
pour étudier au collège d’état-major 
allemand à Hambourg; toute la famille 
déménage en Europe. En 2009, le 
lieutenant-colonel Charron retourne à 
Ottawa où il exerce les fonctions de 
gestionnaire du cycle de vie du matériel 
pour les divers systèmes de 
communications stratégiques. Il est 
envoyé en mission à Kaboul en 2010 
comme CJ6 adjoint et commandant du 



the Information Management Group in 
Ottawa. In 2012, he assumed the A6 
position at 1 Canadian Air Division in 
Winnipeg and was promoted to his 
current rank in 2014.  Remaining in 
Winnipeg, he was reassigned to 2 
Canadian Air Division as Director, Air 
Force Training, responsible for all RCAF 
Individual Training.  In July 2015, he 
returned to Ottawa to assume the 
functions of Director, Strategic 
Communication Services. 

groupe appelé les « Kaboul 100 ». À son 
retour au pays en 2011, il assume le 
poste d’officier des opérations et des 
plans au sein du Groupe de la gestion de 
l’information à Ottawa. En 2012, il occupe 
le poste A6 à la 1re Division aérienne du 
Canada à Winnipeg et est promu à son 
grade actuel en 2014. Poursuivant son 
séjour à Winnipeg, il est réaffecté à la 
2e Division aérienne du Canada comme 
Directeur – Instruction de la Force 
aérienne, dans laquelle il est responsable 
de toute l’instruction individuelle de 
l’ARC. En juillet 2015, il retourne à 
Ottawa au poste de Directeur – Services 
de communication stratégique.  

  
In August 2016, Colonel Charron was 
selected for the year-long National 
Security Program at CFC Toronto before 
returning to 1 Canadian Air Division in 
Winnipeg as Chief Planner for all RCAF 
Operations and Collective Training.  
  

En août 2016, le colonel Charron est 
choisi pour suivre le Programme de 
sécurité nationale d’un an au Collège des 
Forces canadiennes à Toronto avant de 
retourner à la 1re Division aérienne du 
Canada à Winnipeg comme planificateur 
en chef de toutes les opérations et 
l’instruction collective de l’ARC.  

  
On 28 June 2018, he was honored with 
the great privilege of assuming command 
of 17 Wing! 
 

Le 28 juin 2018, il est honoré d’avoir 
l'énorme privilège de prendre le 
commandement de la 17e Escadre! 

Colonel Charron is happily married to Dr. 
Andrea Charron, an Associate Professor 
in Political Studies at the University of 
Manitoba and regular Guest Lecturer at 
RCAF Barker College. They have two 
children attending the same high school 
he did 30 years ago in St-Boniface. 

Le colonel Charron est marié à Andrea 
Charron, professeur agrégé en études 
politiques à l’Université du Manitoba, et 
conférencière régulièrement invitée au 
Collège Barker de l’ARC. Ils ont deux 
enfants qui vont à la même école 
secondaire où il a étudié il y a 30 ans à 
Saint-Boniface.  

 


